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I
   Только теперь, когда мы знаем всю историю, мы наконец видим, насколько узок был наш путь к спасению, мы наконец понимаем силу и чудовищность того темного ужаса, который поднялся, чтобы захлестнуть ничего не подозревающий мир. Начиная с первого плавания экспедиции Клинтона и заканчивая последним часом ожесточенной битвы, когда судьба планеты была решена навсегда, мы можем проследить за происходящим и осознать, какие огромные невидимые силы сплели вокруг нашего мира сеть ужасного рока. Ибо только сейчас, когда ужас миновал нас, мы можем понять его причины.
   Начало было положено самим Клинтоном и экспедицией, которая носила его имя. Доктор Герберт Клинтон, заведующий кафедрой морской зоологии в Лондонском университете, по общему признанию, являлся ведущим специалистом по глубоководной жизни на всех Британских островах. На протяжении нескольких десятков лет его научная слава неуклонно росла. Он был первым, кто доказал связь между отсутствием ультрафиолетовых лучей и странным свечением некоторых форм водной жизни. Во время своих знаменитых экспедиций в Индийском океане он установил значение количества фораминиферового ила, обнаруженного на отмелях дна этого моря. И именно он навсегда уничтожил давно оспариваемую теорию Кемпнера-Столла своей блестящей новой классификацией асцидийных форм.
   Даже для широкой публики этот стройный седовласый ученый с проницательными серыми глазами был хорошо известен, поскольку именно его знаменитые исследования форм глубоководных существ сделали возможным создание новых подводных лодок типа «К». Эти подводные лодки, которые к настоящему времени были приняты на вооружение практически всеми странами, были построены на основе нового принципа сопротивления давлению, разработанного доктором Клинтоном в ходе его исследований, и могли погружаться на глубины и выдерживать давление, недоступные для подводных лодок, созданных во время войны и в послевоенный период. Некоторые из них действительно опускались на глубину в милю и более без каких-либо повреждений, и Клинтон утверждал, что на самом деле они были способны погружаться на глубину в три мили и более. Поначалу многим это утверждение показалось лишь несколько хвастливым преувеличением с его стороны, но, когда после объявления об экспедиции Клинтона стало известно, что одна из подобных подводных лодок будет использоваться в этом проекте, правдивость заявления ученого больше не вызывала сомнений.
   Впервые в начале декабря об экспедиции объявил сам Клинтон из офиса Лондонского университета. Он заявил, что давно хотел исследовать необычные формы глубоководной жизни, которые можно найти в глубоких Нельсенских впадинах. Эти впадины, лежащие в Атлантике почти на полпути между Ирландией и Ньюфаундлендом, были почти не исследованы океанографами из-за их огромной протяженности и глубины, которая в среднем составляет чуть более трех миль. Тралы, использовавшиеся на этих огромных глубинах, мало что могли дать, но они выявили несколько любопытных вариаций обычных батических форм, а в одном случае - необычную часть скелета, или скопление костей, которые совершенно не походили ни на одну из известных зоологам глубоководных форм. Поэтому Клинтон надеялся, что более тщательное исследование этих огромных глубин может выявить формы, еще неизвестные науке, и для такого исследования он планировал использовать, как он объявил, одну из новых подводных лодок типа «К», в разработке которых он сам принимал участие, и одна из которых была специально оборудована и предоставлена в его распоряжение благодарным адмиралтейским советом.
   Предоставленная подводная лодка «К-16» имела дальность хода, которая исключала необходимость в базовом корабле, и была достаточно большой, чтобы вместить все необходимое оборудование для траления, резервуары для хранения и лаборатории, а также персонал экспедиции. В состав экспедиции, как было объявлено, войдут, помимо доктора Клинтона, доктор Рэндалл Льюис, эксперт по ихтиологическим и конхиологическим формам; профессор Эрнест Стивенс, молодой преподаватель биологии и друг Клинтона; два лаборанта из университетских лабораторий и полдюжины ассистентов, таких как фотографы, опытные тральщики и тому подобное.
   Клинтон планировал отправиться из Лондона прямо к северной границе Нельсенской впадины, приблизительно на 57° северной широты, а оттуда спуститься к их нижней границе в шестистах милях к югу, постоянно используя тралы подводной лодки и спускаясь для детального исследования в любом перспективном месте, поскольку, как он заявил, его расчеты показали, что подводная лодка легко может достичь трехмильной глубины. Помимо штатных торпедных аппаратов и палубных орудий, «К-16» была оснащена мощными подводными прожекторами, способными рассеивать темноту на больших глубинах, а по бокам ее рубки управления, как и на всех подводных лодках нового типа, были установлены небольшие иллюминаторы из армированного стекла огромной толщины, что позволяло осматривать окружающие воды. Связь со штаб-квартирой организации в Лондоне обеспечивалась с помощью мощной радиоаппаратуры. Поэтому Клинтон надеялся, что, используя все это оборудование, можно будет провести обширное и в то же время тщательное исследование больших глубин за сравнительно короткое время.
   В конце апреля длинная, сверкающая сталью подводная лодка спустилась по Темзе и вышла в открытое море, а члены экспедиции и два или три члена военно-морского экипажа расположились на ее палубе с низким ограждением. В последний момент немногочисленный состав экспедиции был еще более сокращён из-за потери Эрнеста Стивенса, молодого преподавателя биологии, который должен был участвовать в ней. Юный Стивенс за день до отплытия имел несчастье сильно подвернуть лодыжку, сбежав по ступенькам одного из университетских корпусов, и, поскольку тесная подводная лодка явно не была удобным местом для временного инвалида, он был вынужден наблюдать за ее отплытием без него, довольствуясь тем, что в последующие дни следил за ходом экспедиции по радиосообщениям, полученным от нее университетской станцией.
   В течение первых нескольких дней, пока «К-16» выбиралась из пролива Ла-Манш на просторы Атлантики, сообщения с неё были по большей части обычными отчетами о проделанной работе. Подводная лодка следовала северо-западным курсом к верхней границе Нельсенской впадины и, по словам Клинтона, как только достигнет этой цели, должна была сразу же начать исследования. В течение нескольких дней после этого сообщения станция Лондонского университета получала только сообщения о местоположении и продвижении, и только 5 мая в кратком сообщении с подводной лодки говорилось, что та достигла нужной широты и теперь медленно продвигается на юг по поверхности, а члены экспедиции уже заняты своими тралами и палубными лебедками.
   В течение следующих трех дней сообщения с «К-16» сводились к отчетам о проделанной работе с тралами. За эти дни, как сообщил Клинтон, было обнаружено и классифицировано не менее дюжины новых форм. По его словам, совершенно новая разновидность Modiola vulgaris была, вероятно, самой важной из их находок на данный момент, но, помимо этого, было добыто и исследовано с полдюжины вариаций обычных форм malacoptcrygii и aeanthoptcrygii. Клинтон добавил, что подводная лодка все еще движется на юг, используя все свои тралы, и пока никаких попыток погружения не предпринималось.
   На следующий день, 9-го, пришло еще одно сообщение, в котором Клинтон сообщал о том, что ему удалось обнаружить еще несколько заметных отклонений от классифицированных форм, на этот раз дибранхиатных и тетрабранхиатных цефалопод. В этом отчете он подчеркнул трудности, связанные с использованием тралов на больших глубинах, которые преодолевала подводная лодка, и добавил, что им еще больше помешала потеря накануне одного из их тралов, который, по его словам, «был потерян довольно загадочным образом, который никто из нас не в состоянии объяснить». Этой довольно двусмысленной фразой завершалось сообщение от 9-го числа, и на следующий день университетская станция не получила ни слова от «К-16». Затем, поздним утром 11-го, пришло короткое и загадочное сообщение, которое должно было сделать Клинтона и его экспедицию центром внезапной бури всяческих домыслов и дискуссий.
   Само сообщение, полученное незадолго до полудня 11-го, было вполне логичным, но в то же время казалось совершенно безумным. В нем говорилось:
   Либо мы все сумасшедшие, либо совершили величайшее открытие из когда-либо сделанных. Во время одного из наших тралений была обнаружена вещь настолько невероятная, что наши умы отказываются в нее верить, хотя она лежит у нас перед глазами. Я не стану выставлять эту экспедицию на посмешище всему миру, рассказывая о том, что мы обнаружили, пока мы не узнаем больше, и по этой причине в течение следующего получаса мы совершим погружение, объясняющий нам все. Когда вы снова услышите о нас, мы будем знать, совершили ли мы величайшее открытие, когда-либо сделанное людьми, либо стали жертвами какого-то непостижимого заблуждения.
Клинтон.
   Учитывая содержание этого сообщения, вряд ли стоит удивляться тому, что мир нашел его весьма любопытным, и что в течение следующих нескольких часов у читающей газеты публики внезапно возник интерес к научной экспедиции, о существовании которой она до этого момента едва ли подозревала. Во второй половине дня 11-го числа на сотнях радиостанций по обе стороны Атлантики журналисты и ученые толпились в маленьких приемных, ожидая первых известий от Клинтона и его экспедиции. А в радиоцентре Лондонского университета Стивенс и другие друзья и соратники Клинтона напряженно ждали новостей.
   Весь долгий полдень того долгого весеннего дня они ждали, и весь мир ждал вместе с ними, но вестей все не было. Наступила ночь, но на подводную лодку, казалось, опустилась завеса молчания, и когда наступило утро, Стивенс и его друзья все еще напрасно бдели у безмолвных беспристрастных приборов. Всю эту ночь призывы десятков станций оставались без внимания, и когда утренние газеты сообщили общественности первые новости о долгом молчании «К-16», они открыто заявили, что с подводной лодкой, должно быть, произошла какая-то авария или катастрофа. Только юный Стивенс и его друзья оставались непоколебимы в своем оптимизме, но даже они начали сомневаться, так как 12-е число уже прошло, а сообщения по-прежнему не поступало. Ночью все решили, что подводная лодка потерпела катастрофу, и в Атлантике с полдюжины пароходов направились к тому месту, где она в последний раз сообщила о своем положении.
   К утру 13-го числа общественность из ранних изданий узнала, что корабли, спешившие на помощь подводной лодке, не смогли обнаружить никаких ее следов, хотя подолгу кружили над этим местом. К тому времени также было отмечено, что даже если бы подводная лодка все еще оставалась целой, запасы воздуха на ней подошли бы к концу. Однако к тому времени общее мнение сводилось к тому, что Клинтон, проявив излишнюю самоуверенность рискнул погрузить субмарину на слишком большую глубину, где она была раздавлена чудовищным давлением. Даже в университете молчаливо признавали, что так и должно было произойти.
   По поводу странного последнего сообщения с «К-16» все еще велись дискуссии, но даже ему можно было найти более чем одно объяснение. Было отмечено, что Клинтон был страстным зоологом и что открытие какой-то совершенно новой формы могло стать причиной преувеличенных формулировок его сообщения. Стивенс, который гораздо лучше знал спокойный и расчетливый склад ума своего начальника, не поверил в такое объяснение, но не смог придумать лучшего, полностью соответствовавшего этому сенсационному последнему сообщению. Таким образом, распространилось мнение, что Клинтон, взволнованный каким-то новым открытием, приказал своей подводной лодке опуститься на слишком большую глубину и там потерпел катастрофу и встретил смерть от чудовищного давления воды. Конечно, какими бы ни были ее недостатки, не было другой теории, которая бы так хорошо соответствовала известным фактам.
   Таким образом, за несколько дней с короткой сенсацией, связанной с Клинтоном и его неудачной экспедицией, было покончено. Разумеется, было бесполезно пытаться найти и поднять пропавшую подводную лодку с такой ужасающей глубины, да и никаких подобных предложений так и не поступило. По прошествии нескольких дней даже Стивенс и его друзья были вынуждены признать, что, по-видимому, больше ничего нельзя было сделать, ничего такого, что позволило бы узнать больше о судьбе злополучной экспедиции. Британские и американские газеты в совокупности рекомендовали проявлять осторожность при оценке возможностей подводных лодок нового типа, но, за исключением научных кругов, потеря одного из величайших из ныне живущих ученых не привлекла особого внимания. Мир действительно сожалел об этой потере, но вскоре переключился на свои собственные дела. Конечно, шли дни и недели, а он и не подозревал об истинном значении странной сенсации, так коротко промелькнувшей в заголовках газет, и не догадывался о существовании тайных грандиозных планов и сил, для которых эта сенсация была лишь эпизодом, и которые уже тогда поднимались на уничтожение человечества и всего человеческого мира.

II
   Именно в четвертый день августа, спустя всего три месяца после гибели Клинтона и его экспедиции, мир впервые узнал о приближающемся ужасе. Это первое известие было получено в виде депеши с правительственной океанографической станции в Портсмуте, в которой говорилось, что за последние три дня уровень моря поднялся почти на три фута. В сообщении говорилось, что в те дни на побережья Англии и всего мира обрушились неестественно высокие приливы, и их изучение позволило выявить поразительный и необъяснимый подъем. В депеше отмечалось, что повышение было всемирным, а не локальным, поскольку подтверждающие сообщения о нем были получены от соответствующих океанографических станций в Нью-Йорке, Иокогаме, Сиднее и Калькутте.
   Неудивительно, что это краткое первое сообщение вызвало в мире науки и даже в обыденном мире очень большой интерес и любопытство. Опубликованная вечером четвертого числа во всех лондонских газетах и переданная ими по телеграфу и беспроволочной связи всему миру, оно вскоре затмило даже самое последнее зверское убийство в качестве темы для всеобщего обсуждения. Ибо если и есть что-то, что считается постоянным в нашем меняющемся мире, так это уровень моря. Все наши высоты и глубины сравниваются с ним и вычисляются исходя из него, настолько неизменным мы его считаем; поскольку, несмотря на то, что могут приходить и уходить сильные приливы, уровень самого моря, кажется, никогда не меняется, настолько тонко сбалансированы объединенные процессы испарения и конденсации, которые истощают и пополняют его запасы. И то, что этот доселе неизменный уровень внезапно поднялся почти на три фута за столько же дней, было явлением, вызывающим большой интерес.
   Действительно, учёные, сталкиваясь с отчетами о произошедшем, могли только качать головами в беспомощном недоумении. Конечно, такой огромный и беспрецедентный подъем не мог быть вызван никакими естественными причинами. Однако они рискнули высказать предположение, что какой-то сильный подземный толчок или землетрясение могли поднять дно океана в каком-то месте на такое расстояние, что уровень воды повысился. Они указывали, что если бы такой подъём произошел в каком-нибудь узловом месте, например, в Арктике или Антарктике, это вполне могло бы привести к такому значительному повышению уровня всего моря. Однако учёные так и не смогли объяснить тот факт, что за последние несколько недель сейсмографы всего мира не зафиксировали ни одного подобного подъёма или землетрясения.
   Поэтому, не будучи уверенным в том, что причина этого явления известна, в течение следующего дня или двух можно было с жаром спорить и обсуждать его, и объяснения выдвигались самые разнообразные и фантастические. Большое место, отведенное этому событию газетами, вызвало живейший интерес публики, и в течение следующих двух дней море и огромные приливы, которые накатывались с него на берега всего мира, стали центром всеобщего внимания. В Сассексе и на острове Англси, в Мэне и Калифорнии, в Корее и на Цейлоне повсюду образовывались большие группы заинтересованных зрителей, собравшихся вдоль скал, волноломов и пляжей, чтобы понаблюдать за этими огромными изумрудными волнами, разбивающимися о берег, и праздно порассуждать на тему, представляющую всеобщий интерес. В Англии, на континенте, а также в Америке ко многим пляжам были запущены специальные экскурсионные поезда, и владельцы курортов собрали неожиданный урожай.
   Правда, кое-где из-за подъема уровня воды и огромных неестественных приливов был нанесен некоторый ущерб, но он был недостаточно велик, чтобы привлечь всеобщее внимание. Разбитые купальные кабинки, размытая дорога или дамба, одна или две выброшенные на берег или унесенные в море лодки - подобные события вряд ли могли показаться важными для массы людей по сравнению с теми необычными условиями, которые их вызвали. Было также известно, что движение судов в море внезапно стало очень затруднительным из-за сильного волнения, и что большое количество небольших судов было вынуждено оставаться в порту до тех пор, пока не утихнут большие волны, но даже это не произвело впечатления ни на кого, кроме как на ту небольшую часть населения мира, которая напрямую зависит от моря. В течение двух дней большая часть публики предпочитала рассматривать это странное явление как зрелище, скорее предназначенное для ее собственного развлечения и удовольствия. Однако через день, вечером 6-го числа, произошло то, что внезапно изменило сложившееся отношение.
   Это было второе сообщение со станции в Портсмуте, переданное в ожидающие его газеты поздно вечером 6-го числа. В течение часа оно пронеслось по телеграфным ключам и проводам, попало в печать и было растиражировано в Лондоне, Нью-Йорке и прочих городах по всему земному шару. И с публикацией этого сообщения странное явление внезапно утратило свои светлые стороны, и мир, который теоретизировал, смеялся и шутил по этому поводу, внезапно протрезвел и поднял удивленные глаза. Поскольку во втором отчете Портсмутской станции говорилось, что уже отмеченный рост не прекратился, а, по-видимому, все еще продолжался с той же устойчивой и необычайной скоростью, уровень моря увеличился еще примерно на два фута за последние два дня.
   «Хотя этот необычный подъем, разумеется, носит чисто временный характер, - говорилось в отчете, - представляется целесообразным провести подготовку к эвакуации из любых регионов или местностей, расположенных на высоте менее десяти футов над прежним стандартным уровнем моря». Именно этот холодный и рациональный совет вызвал внезапный озноб у народов Земли, и впервые возникла мысль об опасности, связанной с этим событием. Весь следующий день, пока день и ночь в своём бесконечном чередовании скользили по миру, люди говорили об этом, нахмурив брови и с беспокойством глядя друг на друга, и в Эдинбурге, и в Чикаго, и в Гонолулу, и в Бомбее говорили друг другу, как будто им пришла в голову странная новая мысль: «Если бы эта штука — этот подъем— если он будет продолжаться, это будет плохо, понимаете?» Словно эта мысль пронеслась по миру, как какой-то гигантский призрак страха, чтобы, подняв призрачную руку, усмирить смех, который вызывал этот вопрос вначале.
   Но в одном уголке Земли люди не смеялись и не говорили об этом, а отчаянно трудились, чтобы остановить опасность, которая, по их мнению, стремительно надвигалась на них и их близких. Любой наблюдатель, висевший высоко над Голландией в тот роковой день 6-го числа, увидел бы на всем побережье этой маленькой утопающей страны отчаянную и непрекращающуюся деятельность, напоминающую попытки каких-то роящихся насекомых заделать брешь в своих крошечных укреплениях. Действительно, в течение последних нескольких дней поднявшееся море со всей мощью своих чудовищных волн обрушивалось на дамбы, которые только и защищали голландские земли от ярости океана. Дюйм за дюймом эта земля отвоевывалась у океана и была ограждена мощными дамбами, которые до сих пор выдерживали все его удары; но, несмотря на их толщину, высота их была невелика, и в последние несколько дней вода неуклонно поднималась к их вершинам.
   Когда на западе забрезжил кроваво-красный закат, встревоженные наблюдатели увидели, что даже парапеты из наспех набитых мешков с песком, которые они установили на своих дамбах, поддаются грозовым приливам, сдвигаются и размываются. Они упорно трудились, как и подобает людям, защищающим свою жизнь и территорию, но еще до полуночи, прорвавшись сквозь множество огромных проломов, долго сдерживаемые волны хлынули на сушу с титанической яростью, церковные колокола дико зазвонили по всей округе, а огни маяков заполыхали красным, в то время как дороги и каналы были запружены толпами охваченных паникой беженцев, которые в полной темноте пытались спастись от ужаса, обрушившегося на них. И когда, наконец, восход солнца озарил золотом забитые захлебнувшимися людьми воды, затопленные луга и шпили городов, по всему миру разнеслась весть о том, что более половины Голландии находится под водой, ее города затоплены, а население утонуло в результате обширного, стремительного наводнения.
   При этих вестях смутная тревога всего мира внезапно сменилась абсолютным страхом. Только самые решительные заявления с заверениями со стороны газет и агентств общественной информации предотвратили большую панику в то утро. Они признали, что катастрофа произошла, но указали, что она была вызвана прорывом дамб, что уже неоднократно происходило и раньше. Они заявили, что ничего подобного в других местах не случится, и заверили общественность, что повышение уровня моря было временным, вызванным подземным толчком, о котором упоминали ученые. Они предсказывали, что подъем не продолжится, а даже, когда результаты измерений будут обнародованы в тот же вечер, станет ясно, что произойдёт значительное снижение уровня воды.
   Благодаря таким заявлениям растущая паника жителей Земли в то утро немного утихла, но предчувствие грядущего ужаса усилилось по мере того, как в тот день из типографий вышли дополнительные выпуски, являющиеся почасовыми хрониками дальнейших бедствий. Они узнали, что некоторые районы Ланестера и Норфолка уже были затоплены, и их жители спасаются бегством на возвышенности. Луизиана и нижняя часть долины Миссисипи оказались под водой, а бассейн Амазонки превратился в лабиринт затопленных джунглей. Рыбацкие деревушки на китайском и японском побережьях были сметены гигантскими тихоокеанскими волнами, что вызвало огромные человеческие жертвы, плантации нижней Малайи превратились в соленые болота, а вдоль побережья Индии и Африки волны с ужасающей яростью бились о берег. Было известно, что десятки кораблей, находившихся в море, пошли ко дну, до последнего посылая отчаянные призывы о помощи, в то время как другие, пытавшиеся добраться до ближайшей гавани, были подхвачены мощными приливами и разбиты о скалы и мели, превратившись в неподдающиеся идентификации обломки.
   Тем не менее, в течение долгих часов того напряженного дня власти и газеты объединили усилия, чтобы ослабить растущую панику. Эти условия были временными, повторяли они, несомненно временными. За последние несколько дней уровень моря поднялся почти на полдюжины футов из-за определенных чрезвычайных условий, но выше он не поднимется, да и не мог подняться. Когда поступит отчет с океанографических станций, это станет ясно. А до тех пор они умоляли общественность не поддаваться на уговоры паникеров. Таким образом, в течение всего этого дня жители Англии, Америки и всего мира хранили напряженное молчание, ожидая, что будет сказано слово, которое либо развеет их страхи, либо предречёт им гибель. И, наконец, поздно вечером того же дня долгожданное слово пришло.
   «Необычайное и беспрецедентное повышение уровня моря, - говорилось в общем отчете, переданном с Портсмутской и связанных с ней океанографических станций - за последние двадцать четыре часа не уменьшилось, а, напротив, увеличилось примерно на фут, что указывает на то, что это повышение, какова бы ни была его причина, продолжается с той же скоростью, что и в момент первого наблюдения. Невозможно предсказать, когда прекратится подъем уровня воды, поскольку мы ничего не знаем о его причине, и также невозможно будет публиковать дальнейшие отчеты с этих станций, поскольку подъем уровня воды делает необходимым их прекращение. Наше единственное предложение состоит в том, чтобы народы мира направились к самым высоким местам, находящимся поблизости от них, поскольку совершенно очевидно, что еще через несколько дней этот продолжающийся подъем приведет к затоплению поверхности Земли на непредсказуемую величину и протяжённость».
   Это краткое сообщение, последнее, отправленное океанографическими станциями, вызвало в мире такой ураган паники, какого он никогда прежде не знал. Сейчас мы вспоминаем последовавшую за ним ночь как одну из самых страшных в истории человечества, ночь, в которую смерть и страх неслись по миру, как гигантские разрушители-близнецы. Ибо во всех городах мира в ту ночь разворачивались ужасные драмы, буйствовали мечущиеся толпы, надрывались криком люди и горело такое количество огней, каких еще никто никогда не видел.
   В Лондоне великая Темза уже разливалась по набережным, образуя огромный бассейн, в котором лежал город. Электростанции, освещавшие этот прекрасный город, выходили из строя одна за другой по мере того, как поднимающиеся воды достигали их, участок за участком погружались в кромешную тьму, в то время как вздымающееся далеко на западе красное пламя огромного пожара и разгорающаяся на востоке багровая заря, освещали обреченный тонущий мегаполис. Под этим жутким светом, по быстро погружающимся в воду улицам, охваченные паникой толпы с боем пробивались к ближайшим холмам, к открытой местности, к безопасности. Переполненные автомобили сновали по улицам, не обращая внимания на тех, кого они сбивали.  Корабли, стоявшие вдоль всей затопленной гавани, вышли в открытое море, считая, что лучше встретить лицом к лицу огромные волны и мощные приливы, чем беспомощно разбиться о причалы. Высоко в небе всю ночь беспрерывно гудели самолеты, летевшие на север, юг и восток, туда, где были возвышенности.
   И в Нью-Йорке тоже море теперь плескалось об огромные здания, которые, казалось, возвышались в величественном презрении к воде, бьющейся о их основания. Там тоже были затопленные улицы, мечущаяся, обезумевшая от страха толпа и свирепые люди с горящими глазами, которые кричали на углах о гневе Господнем и о грядущем потопе. На возвышенностях северной части острова уже собрались огромные толпы, и оттуда, а также с других возвышенностей на западе, они с благоговейным трепетом наблюдали за бурными морскими волнами, которые катились по улицам и разбивались о площади, парки и проспекты самого гордого города в мире. В то же самое время население Бостона, Филадельфии, Сан-Франциско и Сиэтла бежало вглубь страны по всем доступным дорогам, а от Нового Орлеана остались видны только крыши затопленных зданий.
   Повсюду на Земле в те часы люди стремились прочь от побережий, от бескрайних, бушующих морей, которые обрушивались на сушу, и устремлялись вглубь страны, к возвышенностям, к Альпам и Аппалачам, к Пиренеям и Андам, к Гималаям и Скалистым горам. И пока они бежали, по последним оставшимся каналам связи передавали новости о гигантских приливных волнах, которые смыли все живое на Гавайских и Филиппинских островах, о водах Китайского и Желтого морей, почерневших от тел утонувших людей, о страхе, который зажег Индию красным факелом ужаса, о черных воющих ордах на затопленных африканских побережьях, о сотне европейских городов, превратившихся в ад для паникующих жителей. Ибо в ту ночь на всех пяти континентах Земли дороги, ведущие вглубь страны, стали ареной панического бегства человечества.
   Люди шли сквозь тьму той страшной ночи - огромные, неорганизованные толпы, которые слепо бежали вперед, толкаясь, дерясь и топча соседей, и по мере того как они бежали, последние общественные институты разваливались и рушились, как детские домики из кубиков, сметённые гигантской рукой страха. Это был потоп, тот самый ужасный потоп из человеческих легенд, кошмар, охвативший всю Землю. В ту ночь люди молились, сражались, рыдали и убивали друг друга в безумном страхе, но безжалостные воды поднимались все выше, и выше, и выше. Они поднимались все выше и выше, медленно, неуклонно, уверенно, приближаясь к уничтожению человека и его векового господства, к разрушению мира.

III
   Молодой Эрнест Стивенс в ту роковую ночь 7-го числа, ставшую кульминацией всеобщего страха, с началом первой волны паники, оказался неподалеку от Пикадилли. Он сам видел резкий подъем уровня воды в Темзе, имевший место в течение нескольких предыдущих дней, а также читал газетные сообщения о необычайном и необъяснимом повышении уровня моря, но все еще был настолько сосредоточен на странном исчезновении Клинтона и его экспедиции, что уделил этой теме, представлявшей всеобщий интерес, лишь незначительное внимание. Однако в ту ночь, когда после публикации этого эпохального последнего сообщения с Портсмутской станции первые толпы людей устремились по улицам, Стивенс осознал свое незавидное положение и направился через весь город к своему дому.
   Не успел он отойти далеко, как по улицам хлынули первые громадные толпы, положив начало массовому исходу из города и нарушив работу всего городского транспорта. Потоки солёной морской воды, усиливая панику, уже расползались по улицам и по мере того, как Стивенс шел дальше, огни города вокруг него начинали гаснуть, еще сильнее разжигая пламя страха в и без того охваченной ужасом толпе. К тому времени, когда Стивенс наконец, спотыкаясь, поднялся по ступенькам своего доходного дома, улица, на которой он стоял, была совершенно темна и покрыта несколькими дюймами воды, по которой бежали люди.
   Он обнаружил, что в доме никого нет, и, пройдя в свои комнаты, быстро собрал самые необходимые вещи в небольшой узел, из которого соорудил примитивную котомку. Сделав это, он повернулся к двери, затем на мгновение задержался у окна. Перед ним простирались крыши и шпили огромного города, все их сверкающие огни теперь померкли. С запада, однако, пришел мерцающий красный свет, и он увидел там мощный столб пламени. Медленно затопляемая улица, была заполнена спешащими людьми, многие тащили большие узлы или катили тележки, стремясь выбраться из города и хрипло перекрикиваясь друг с другом.
   Стивенс повернулся к двери, но внезапно остановился как вкопанный. Дверь распахнулась, и в проеме показался темная, стройная мужская фигура. Красноватый отблеск света из окна упал на его лицо. Увидев его, Стивенс вскрикнул.
  - Клинтон! - воскликнул он.   - Боже милостивый! Клинтон!
   Тот быстро подошел к нему и схватил за руку.
  - Я так и думал, что найду вас здесь, Стивенс, - тихо сказал он. - Шансов было тысяча к одному, но всё таки я пришел.
   Стивенс, спотыкаясь, словно во сне, подошел вместе с ним к освещенному красным светом окну.
  - Клинтон! - снова воскликнул он. - Где, ради всего святого, вы были, пока этот ужас творился в мире? Когда вы вернулись?
   Клинтон усадил его обратно в кресло у окна и жестом руки заставил замолчать.
  - Я вернулся всего несколько часов назад, Стивенс, - сказал он, - и я пришел сюда за вами, потому что через час снова отправляюсь в плавание и хочу, чтобы на этот раз вы были со мной.
  - Плавание? - ошеломленно повторил Стивенс. - Куда?
  - На дно Атлантики, - спокойно ответил Клинтон.
   Под пристальным взглядом молодого человека он опустился на стул рядом с ним.
  - На дно Атлантики, - повторил он, и в его голосе внезапно зазвучали нотки страшного знания, - где я находился несколько недель, где есть тайна, которую я открыл первым из всех людей, где работа бессчетных веков достигла своего апогея и вызвала этот могучий поток, способный утопить наш мир!
   Он немного помолчал, глядя на освещенный красными огнями город, в то время как Стивенс ошеломленно смотрел на него, а затем продолжил.
  - Вы должны были участвовать в нашей экспедиции, Стивенс, и вы знаете, каковы были мои планы. Вы знаете, как мы ушли в плавание на нашей подводной лодке, чтобы опуститься в глубины, куда еще не проникал человека. Выйдя из Ла-Манша на просторы Атлантики, мы плыли на запад-северо-запад, пока, наконец, не достигли северной границы Нельсенской впадины. И там началась наша работа.
   Нет нужды рассказывать вам об этой работе, поскольку наши собственные радиорепортажи обрисовали ее основные моменты. Мы медленно, используя наши тралы, продвигались на юг по поверхности океана и в течение следующих трех дней были поражены богатством находящихся под нами областей, обилием новых форм и новыми вариациями старых, обнаруженных при тралении. Как я уже сообщал, к концу четвертого дня был потерян один из наших тралов. Вытащив стальной трос, мы обнаружили, что он оборван у самого конца, и хотя мы, конечно, были уверены, что он оборвался, когда трал зацепился за донный выступ, это был не рваный обрыв, а чистый, острый срез, как будто сделанный гигантскими ножницами. Именно это впервые пробудило в нас чувство таинственности и благоговения. Вокруг нас была только бескрайняя панорама моря и неба, но под нами простирались три с лишним мили лишенных света вод, огромная пропасть, в которую ни человек или человеческая наука не проникали со времен зарождения мира. Мы продолжали двигаться на юг, чувствуя себя словно под действием каких-то странных чар. И вот, разрушив эти чары, на утро пятого дня, 11-го числа, один из наших тралов выловил некий предмет.
   Он был не столько в трале, сколько на нем, свисая с угла, как будто его подхватил и поднял поднимающийся трал. Это была машина или часть машины, предмет из блестящего металла размером около фута в каждом измерении. Там был каркас из трех тяжелых металлических стержней; внутри была череда маленьких шестеренок и шесть тонких трубок, похожих на стеклянные, с красной проволокой или нитью внутри каждой. Три толстых столба каркаса были обломаны у основания, как будто его оторвало тралом от какой-то более крупной машины, но сама по себе эта штука была полной загадкой. Оно было совершенно не похоже ни на что, нами виденное, блестящий металл был совершенно незнакомым, а стекловидные трубки, как мы выяснили, оказались не стеклом, а каким-то прозрачным металлом. Кроме того, конструкция устройства отличалась прочностью и тяжестью, необычными для такого маленького механизма. Никто на Земле не стал бы сооружать его таким тяжёлым; но предположим, что он, чтобы противостоять огромному давлению, действительно был построен на дне моря, откуда мы его вытащили? Какие тайны могли скрываться в трех милях воды под нами?
    Оставалось только одно – спуститься туда на подводной лодке для дальнейших исследований. И после отправки последнего сообщения, в котором я намекнул о нашем открытии, не сообщая ничего конкретного, потому как не исключал возможности мистификации, мы, волнуясь, начали подготовку к спуску. Палубное оборудование было демонтировано, тяжелые двери боевой рубки с лязгом захлопнулись, мгновение спустя электромоторы субмарины загудели, и мы погрузились в бирюзовые воды, используя для спуска как балластные цистерны, так и рули глубины и двигаясь вниз по большой спирали.
   Глядя через маленькие иллюминаторы в рубке управления, доктор Льюис, капитан Эванс, командир подводной лодки, и я наблюдали, как залитые солнцем воды за бортом темнеют по мере того, как мы опускались вниз. В этих водах кружились и мелькали косяки обитающих в поверхностном слое рыб, но по мере нашего погружения они исчезали, уступая место другим формам, которые мы могли лишь смутно различить в стремительно темневших водах. К тому времени, как стрелка батометра достигла пятисот футов, темнота вокруг нас стала почти абсолютной, по команде включились огромные подводные прожекторы и длинные полосы золотистого света прорезали окружавший нас мрак.
   Мы все еще опускались, двигаясь по огромной спирали, пока не достигли тысячи футов, двух тысяч, мили, полутора миль. Время от времени мы замечали крупных морских существ, которые попадали в поле зрения наших прожекторов, головоногих и брюхоногих моллюсков, а иногда и более крупных глубоководных ракообразных. Однако большинство из них, казалось, избегали света наших фонарей, хотя в одном случае мы заметили длинную змеевидную фигуру, которая могла принадлежать только к семейству ластохвостов, хотя и отличалась беспрецедентной толщиной и длиной.
   Приборы показывали двухмильную глубину, и мы выключили огни подводной лодки, потому что в водах вокруг нас светились фосфоресцирующие существа, которые скрываются на этих больших глубинах. Мимо, в темноте, то тут, то там проплывали Brisinga elegans, или светящиеся морские звезды, их девятнадцать длинных щупалец светились туманным светом. Вот промелькнул похожий на боа-констриктора Stomias, и двойные ряды светящихся дисков по бокам его длинного тела усилили фосфоресцирующий блеск. Мы также разглядели плоское существо не менее пятнадцати футов в длину, с огромной клыкастой пастью и светящимися хвостом и плавниками, совершенно неизвестное зоологической науке, в то время как вокруг нас можно было увидеть десятки редких малакостеусов (Malacosteus niger) с двумя зеленовато-золотыми пятнами на голове. Затем, по мере того как мы погружались все глубже, светящиеся фосфоресцирующие формы вокруг нас встречались всё реже пока вообще не исчезли, а вокруг нас простиралась темная и почти безжизненная область вод.
   Я повернулся, чтобы приказать снова включить свет, но остановился как вкопанный, услышав внезапный крик Льюиса, стоявшего у иллюминатора рядом со мной. Он не мог вымолвить ни слова, только в крайнем возбуждении указывал вниз через стекло, и когда я тоже посмотрел туда, меня охватили благоговение и изумление. Далеко внизу, сквозь темные воды, к нам приближался слабый белый свет, странное, холодное сияние, которое быстро усиливалось по мере того, как мы приближались к нему. В ошеломленном молчании мы наблюдали за тем, как наше судно опускается все ниже и ниже, и вот, наконец, мы увидели его источник.
   В тысяче футов под нами раскинулась невообразимая картина. Это было дно океана, ровная, слегка волнистая равнина, и на ней, в пределах этой обширной области белого сияния, были сгруппированы десятки, сотни, тысячи странных сооружений, огромных шаров из блестящего металла, каждый из которых был не менее трехсот футов в диаметре, в которых имелись дверные проемы одинакового размера. Они были расположены на длинных улицах или проспектах с математической точностью. Вдаль, насколько хватало глаз, простирался этот могучий город шаров, и я увидел, что на вершине каждого шара находится маленький плоский механизм, похожий на тот, что был поднят нашим тралом, но побольше, и, хотя сами по себе эти механизмы не светились, из них каким-то образом исходили лучи белого света, которые ясно говорили о том, что именно они излучают странный белый свет, заливающий весь этот гигантский город.
   Наш корабль продолжал погружаться, приближаясь к городу и проходя над ним, пока мы с трепетом наблюдали за происходящим и в какой-то момент заметили две вещи. Первое - в самом центре города было место, где не было никаких шаров - огромная яма с гладкими стенами, которая, казалось, уходила в морское дно на неопределенное расстояние и, по моим оценкам, имела добрых две мили в диаметре. У её края на добрых две тысячи футов возвышалась над шарами города стройная башня из того же блестящего металла, на вершине которой находилась маленькая, похожее на луковицу помещение. Мне показалось, что я также вижу смутные, огромные фигуры, которые двигались вокруг этой башни, но в этот момент мое внимание внезапно переключилось на город под нами, и я впервые увидел его жителей.
   По улицам, в нескольких сотнях футов под нами, двигалось бесчисленное множество черных фигур, ползущих по гладким, вымощенным металлом проспектам, как огромные черные слизни. И когда мы приблизились к ним, то увидели, что это и есть люди-слизни, их тела - толстые цилиндры из темной плоти, примерно восьми футов в длину и трех в толщину, они ползали, как гигантские черви, их единственными конечностями были два коротких толстых плавника у основания головы, их единственными органами чувств, которые мы смогли различить, были два огромных, темных, блестящих глаза, похожих на глаза осьминога - огромные слизняки, обитатели здешних вод, живущие на дне моря, ползающие по этому странному и ужасному городу, о существовании которого люди даже не подозревали — городу на дне морском, городе, сияющим белым, неземным сиянием, городе, населенном нечеловеческими существами, но созданным более чем человеческой силой!
   Мы смотрели на него сверху вниз с неописуемым благоговением и удивлением, а затем Эванс, командир субмарины, издал внезапный возглас. Группа странных существ, похожих на слизняков, собралась на улице прямо под нами, глядя на нас сквозь толщу воды своими странными темными глазами, и теперь мы увидели, что через весь город к нам движется вертикально стоящая гигантская фигура. Она появилась со стороны большой ямы и башни, где виднелись другие, подобные ей — прямая, огромная металлическая фигура, двигавшаяся к нам на двух могучих конечностях или колоннах, достигавших, должно быть, тысячи футов в высоту и поддерживавших на своей вершине небольшую дискообразную платформу, на которой находились два или три существа-слизняка, управлявших этим огромным механизмом. Из-под платформы выступала огромная суставчатая конечность, или рука, почти такой же длины, как две огромные ноги, когда огромное существо двигалось к нам через город шаров, эта могучая рука тянулась к нашему кораблю.
   Я вскрикнул и услышал хриплый приказ Эванса, отданный в переговорную трубу, и мгновение спустя подводная лодка рванулась вверх со всей мощью своих двигателей. Но в этот момент раздался резкий удар и лязг металла, а затем наше судно потянуло вниз, его винты вращались впустую. Огромная рука гигантской шагающей машины схватила нас и удерживала, как ребенок может удерживать игрушку.
   Теперь, когда эта огромная рука обхватила подводную лодку и крепко держала ее, огромный механизм начал двигаться обратно через город, а мгновение спустя остановился и опустил наше судно на дно океана. Мы увидели под собой группу из трех зданий-шаров, расположенных отдельно от других на небольшой площади, и перед одним из них рука, все еще крепко держа наше судно, поставила его. Мы увидели огромную дверь здания-шара пятидесяти футов в поперечнике и вдвое больше в высоту, которая открывалась, опускаясь на металлический тротуар внизу. В десяти футах внутри была еще одна похожая дверь, которая открывалась таким же образом, обе огромные двери были совершенно прозрачными, хотя, по-видимому, обладали огромной прочностью. В одно мгновение нашу субмарину втолкнули внутрь, в пустое, залитое белым светом нутро огромного металлического шара, а затем обе огромные двери пришли в движение и плотно закрылись. Наша подводная лодка со всем, что в ней находилось, была заперта в водах, находящихся внутри.
   Однако в следующий момент послышался шум больших насосов, и вода внутри шара начала быстро убывать, затем раздалось странное шипение. Взглянув на приборы, мы всё поняли: по мере того, как вода уходила, ее заменял воздух, давление которого было таким же, как на уровне моря. Еще через мгновение вода полностью исчезла, и мы осторожно открыли двери боевой рубки и вышли наружу. Воздух, как мы обнаружили, был довольно чистым и пригодным для дыхания, хотя и со странным химическим запахом, и если бы не огромный, освещенный белым светом подводный город шаров, лежащий за прозрачными дверями, можно было бы подумать, что мы находились в каком-нибудь помещении на поверхности Земли.
   И все же, когда изумленные члены экипажа подводной лодки перешли в эту странную тюрьму, я понял, как далеки мы от поверхности Земли, как непостижимо далеки от человечества в этом городе темных морских глубин, в этом освещенном белым светом городе на бескрайнем дне океана. Ибо теперь я знал, как далеки от человечества были эти странные и страшные существа-слизняки, которые обладали интеллектом, превосходящим человеческий, но не имели человеческой точки зрения, которые могли захватывать людей и сажать их в эту воздушную тюрьму на дне моря, как мы, земляне, захватили бы неких морских обитателей и заточили бы их в водяную тюрьму, или аквариум, на Земле!

IV
   Нас ненадолго оставили в покое в нашей странной тюрьме.
   Через несколько минут мы увидели, как к нашему зданию по гладко вымощенной улице приближается группа существ-слизняков, которые несли с собой странные костюмы из гибкого металла с прозрачными отверстиями для глаз. Трое слизняков надели их, тщательно застегнув, а затем наружная дверь нашей тюрьмы опустилась, и все трое вошли или вползли в тамбур, или пространство между дверями, которое, конечно же, было заполнено водой. Мгновение спустя снова послышался шум насосов, тамбур очистился от воды и наполнился воздухом, и когда внутренняя дверь в свою очередь опустилась, все трое вползли в нашу тюрьму. Мы видели, что их бронекостюмы были наполнены водой, чтобы они могли смело погрузиться в непривычную им воздушную стихию, подобно тому, как человек-ныряльщик в наполненном воздухом костюме погружается в воду.
   Мгновение мы, люди, с болезненным ужасом смотрели на эти странные фигуры, в то время как те, кто остался снаружи, внимательно наблюдали за нами через прозрачную дверь, готовые открыть ее и обрушить на нас разрушительные потоки при любом неверном движении с нашей стороны. Затем один из троих, держа в руке длинный тонкий прут, подошел к металлической стене нашей тюрьмы и нарисовал рисунок или схему, моря и суши, изображая слизнеподобных существ на морском дне и прямоходящих человекоподобных существ на суше. Он указал сначала на себя, а потом на нас, и я шагнул вперед и повторил его жест, чтобы показать, что мы понимаем друг друга.
   С этого момента он принялся работать над другими набросками и схемами, устанавливая тонкую линию связи между нами, в то время как члены нашей группы с ужасом завороженно наблюдали за происходящим. Примерно через час существа, покинули нашу тюрьму, вновь использовав тамбур и оставив всех нас в странном состоянии удивления и страха. Практически никто из команды не разговаривал, и хотя мы тщательно осмотрели нашу тюрьму, казалось, что у нас нет ни малейшего шанса на побег; так что последующие часы прошли в полузабытьи и тишине, которые были нарушены лишь скудным ужином из наших собственных запасов, после чего большая часть команды отправилась спать. Воздух, как мы заметили, оставался довольно чистым и, по-видимому, был каким-то образом искусственно создан этими существами и закачан к нам извне.
   Следующий день прошел точно так же, и следующий за ним, и последующие за ним, странные дни без ночей и рассветов, вечно освещенные вечным белым сиянием, которые сменяли друг друга, разделяемые только периодами сна и бодрствования. Однако в те дни существа, пленившие нас, упорно пытались наладить с нами контакт, преследуя какие-то свои цели, и постепенно мы с Льюисом стали к обмениваться с ними информацией. Как мы выяснили, их цель состояла в том, чтобы расспросить нас о мире наверху, в частности о наших нациях и городах и их связи с морем. Тогда мы не понимали цели этих вопросов, но мало-помалу в ходе этого обмена идеями мы узнали кое-что об их собственной истории и планах и, наконец, начали понимать, какая страшная опасность нависла над нашим миром.
   Эти существа, как мы и предполагали, были родом из моря, как человек - с суши, и произошли от низших форм морских существ в далеком прошлом точно так же, как человек произошел от низших сухопутных существ. Как вы знаете, жизнь зародилась в море, и эти существа-слизняки развили разум в то время, когда человек был еще полуобезьяной, бродившей по бесплодным равнинам. Они построили свои огромные города шаров на дне моря и для большего удобства осветили их с помощью светопроизводящих механизмов на шарах, создающих постоянное возбуждение или вибрацию эфира с частотой, которая формировала постоянные световые колебания. Будучи истинными владыками моря, они царствовали в своих потаённых глубинах.
   Но их владения неуклонно сокращались. Вы знаете, что с незапамятных времен земные моря неуклонно сокращались, следуя законам молекулярного движения, что постепенно эти моря отступали и истощались, как это происходит на любой планете, как это происходило на Марсе много веков назад. И поскольку люди-слизняки могли жить только в условиях ужасающего давления на больших глубинах, их собственные владения тоже быстро сокращались. Они должны были либо разработать какой-то план, чтобы остановить сокращение морей, либо столкнуться с неизбежным вымиранием.
   В конце концов, после долгих обсуждений, они приняли грандиозный план, который заключался не в чем ином, как в искусственном производстве такого огромного количества воды, которое наполнило бы истощившиеся моря, покрыло бы ими сушу на многие мили вглубь и сделало бы всю Землю владениями людей-слизняков. Их учёные узнали, как формировать атомы любого элемента из самого первичного эфира, повышая его вибрацию до желаемой частоты. Точно так же, как они производили свет из эфира, они могли создавать материю, являвшуюся по сути всего лишь вибрацией вселенского эфира. Итак, предположим, что они установили мощные генераторы для образования огромного количества атомов водорода и кислорода, и предположим, что эти огромные количества водорода и кислорода были смешаны вместе с добавлением небольшой доли определенных химических веществ. В результате из генераторов будет выбрасываться огромное количество морской воды, которая увеличит объем моря и заставит его подниматься до тех пор, пока оно не покроет самые высокие вершины. Им нужно было только изготовить генераторы достаточного размера и количества, и они приступили к работе.
   Они принялись за работу и ради удобства построили свои огромные генераторы под своими собственными городами, которые были расположены во всех великих морских впадинах Земли, в Атлантическом, Тихом и Индийском океанах. Огромные города с бесчисленными ордами слизнеподобных существ. Под каждым из их городов располагался один из гигантских генераторов, а в центре города была огромная яма, через которую образовавшаяся вода, должна была выходить из-под земли. Сооружение великих генераторов было работой на века, если не на тысячелетия, по сравнению с которой возведение пирамид было делом одного часа. Человек завоёвывал власть на Земле, даже не подозревая об их присутствии, а в океанских глубинах существа-слизняки продолжали трудиться над своей великой задачей, которая должна была подарить им весь мир.
   Наконец строительство великих генераторов под городами людей-слизняков во всех глубоководных впадинах приблизилось к завершению. Необходимо было обеспечить единое управление для всех них, чтобы все они могли быть включены в один и тот же момент, поскольку в противном случае неравенство течений могло бы вызвать слишком сильные волнения на море. Таким образом, пульт управления был размещен в небольшой комнате на вершине огромного шпиля в центре одного из их городов, сокрытого в глубинах средней части Атлантики, города, который мы открыли и где нас держали в заключении. И вот, как мы узнали, великий труд был практически завершен, и вскоре генераторы, на создание которых ушли века, будут пущены в ход. Вокруг шпиля, который контролировал все генераторы, постоянно дежурили их гигантские шагающие машины, так как в этой комнате на вершине шпиля была сосредоточена вся энергия всех генераторов слизней, и если её повредить или разрушить, то генераторы вышли бы из строя, что привело бы к титаническим эфирным взрывам, которые неизбежно уничтожили бы не только сами генераторы, но и огромные города, стоящие над ними, а так же бесчисленных людей-слизняков в этих городах.
   В болезненном отчаянии мы, запертые в нашей маленькой тюрьме, наблюдали, как проходят дни, в то время как планы людей-слизняков достигали своего апогея. Мы знали, что далеко над нами - солнечный свет, и свежий бриз, и корабли, снующие туда-сюда по водам, но вокруг нас были только гнетущие воды, белое сияние, город шаров и его нечеловеческие обитатели. И вот, наконец, вековые планы этих существ близились к завершению - были включены великие генераторы. Мы видели, как существа-слизняки стекались по улицам к огромному шпилю и бездонной яме, увидели вдалеке внезапный зеленый отблеск из диспетчерской на вершине шпиля; а затем земля и вода вокруг нас сильно задрожали. Из ямы с огромной силой и скоростью вырвался поток воды, огромный сплошной поток шириной в две мили и потрясающей скорости, образованный, как мы знали, посредством реакции синтеза элементов в громадном генераторе под городом, который каждое мгновение нагнетал миллионы тонн воды в моря над нами. И мы также знали, что в этот момент во всех других городах слизняков, разбросанных по всем морским впадинам, титанические генераторы создавали другие, похожие потоки, каждое мгновение вливая неисчислимые количества воды в объёмы морей.
   В течение всего этого и следующего дней мы наблюдали, как огромное течение непрерывно поднимается сквозь более спокойные воды вокруг него, и знали, что на суше вода, должно быть, уже поднимается дюйм за дюймом и что она будет и дальше подниматься дюйм за дюймом и фут за футом, пока не покроет все вокруг - поля и леса, города и высочайшие вершины Земли - пока вся Земля не покроется этим адским океаном во многие мили глубиной, а на его дне воцарятся торжествующие люди-слизняки. Тогда, наконец, агония нашего отчаяния вырвалась наружу, и мы сразу же ухватились за представившийся шанс на спасение.
   Мы увидели свой шанс в предложении Эванса, командира подводной лодки. Его план казался почти самоубийственным, но все же это был шанс, поэтому мы решили наплевать на все риски. Подождав несколько часов, пока улица перед нашей тюрьмой немного очистится от ползущих мимо людей-слизняков, мы взяли из снаряжения подводной лодки длинное тонкое стальное сверло и с его помощью, под руководством двух моряков, принялись сверлить металлическую стену нашей тюрьмы. Сначала металл казался слишком твердым и не поддающимся сверлению, но постепенно сверлу удалось проникнуть в него. Дюйм за дюймом оно вгрызалось в толстую металлическую стену, а мы с тревогой наблюдали за происходящим. Часы пролетали незаметно, и вдалеке мы могли видеть, как мощный поток воды из шахты все еще с ревом устремляется вверх, но, наконец, когда уже стало казаться, что стена для нас слишком толстая, бур пробил её насквозь.
   Прежде чем мы успели вытащить сверло, его с ужасающей силой отбросило к нам напором наружной воды, и через двухдюймовую дыру, которую он оставил после себя, внутрь нашей тюрьмы хлынул сплошной поток воды ужасающей силы. В одно мгновение этот поток заполнил большое помещение на глубину фута, и мы торопливо зашлепали к нашей подводной лодке, вскарабкались внутрь и плотно закрыли тяжелые двери. Через иллюминаторы мы могли видеть, как вода быстро поднималась, пока через несколько минут она не поднялась настолько, что наконец-то смогла всплыть наша подводная лодка, которая всё это время лежала на голом металлическом полу.
   Эванс мгновенно отдал приказ, и в тот же миг двигатели судна загудели, а включенные на реверс винты начали рассекать воду, прижимая нас к стене напротив больших дверей. Там мы на мгновение остановились, а затем, по другому приказу, лодка, словно живое существо, понеслась сквозь большое помещение к внутренней из двух огромных дверей, открывавшихся только снаружи. Нос корабля с силой врезался в дверь; таков был наш план - по возможности выбить обе двери и спастись бегством. Мы увидели, как дверь содрогнулась от удара, на ее толстом прозрачном металле образовалась глубокая вмятина, но она все еще держалась; поэтому подводную лодку снова отвели к противоположной стене, откуда она снова ринулась вперед, чтобы врезаться в преграду.
   При втором ударе раздался лязг металла о борта нашего судна, и мы увидели, что огромная дверь смялась от второго удара. Теперь только внешняя дверь препятствовала нашему бегству, и мы с волнением наблюдали, как подводная лодка снова отошла и устремилась вперед, преодолевая это последнее препятствие. Мы ударили по ней с размаху, который снова сбил нас с ног, но не выбил дверь, и тут Эванс неожиданно вскрикнул, увидев в иллюминатор группу слизнеподобных существ, остановившихся снаружи и смотревших на нас. Когда наш корабль рванулся вперед, еще раз ударившись о толстый металл, мы увидели, как они спешат вниз по улице, а мгновение спустя заметили, как от далекого шпиля, возвышающегося над городом, гигантскими шагами движутся к нам три огромные машины, охранявшие этот шпиль!
   Несмотря на наш второй удар, наружная дверь все еще держалась, а спешащие машины стремительно приближались к нам. К этому времени моторы субмарины гудели на предельной мощности, и, когда Эванс хрипло выкрикнул приказ, судно, отступив к стене, на мгновение замерло, а затем в третий раз со всей силой гребных винтов рванулось сквозь воду вперед к внешней двери. Когда мы помчались вперед, я увидел менее чем в тысяче футов от себя огромные машины, которые наклонялись к нашей тюрьме, а затем раздались сильный треск и грохот, огромная металлическая дверь была смята, как картонная, и наша подводная лодка вырвалась в открытые воды. К нам стремительно приближалась огромная рука передней гигантской машины, и на мгновение, когда мы резко задрали нос субмарины вверх, почувствовали, как концы пальцев этой руки задели борт нашего корабля. Затем мы пронеслись мимо неё и помчались под крутым углом к поверхности, пока город шаров и белое сияние, окутывавшее его, не скрылись из виду под нами.
   Выше, выше, выше — пока, наконец, наше судно не вырвалось из воды на солнечный свет и чистый воздух. Задыхаясь и почти теряя сознание, мы распахнули двери и полной грудью вдохнули соленый бриз. Воды, по которым плыла подводная лодка, были неспокойны, и, поспешно сверившись с нашими приборами, мы увидели, что уровень моря уже поднялся на несколько футов, и знали, как никто другой, что является причиной этого подъема и несет гибель Земле. Поэтому мы взяли курс обратно в Англию и помчались домой сквозь вздымающиеся волны, чтобы донести наше предупреждение до всего мира, потому что в условиях всеобщей паники на наши радиопереговоры никто не отвечал. Мы двигались на восток-юго-восток и, наконец, вошли в Лондонскую гавань, где, после часа напряжённых переговоров, Эванс, Льюис и я смогли убедить военно-морские власти в правдивости нашей истории, смогли объяснить им, что единственный шанс предотвратить гибель всего мира - это спуститься обратно в глубины и уничтожить или попытаться уничтожить тот большой генератор, который мы видели там, в глубинах Атлантики, а вместе ним и другие.
   Это было всего несколько часов назад, Стивенс, и за это время, пока я разговаривал с вами, подводные лодки всего британского флота, подводные аппараты нового типа, которые тоже могут погружаться на такие большие глубины, будут собраны в вышедшей из берегов Темзе и вскоре отправятся в плавание вместе с подводными лодками из всех других стран, которые можно собрать, чтобы предпринять последнюю попытку спасти наш мир. Я знал, что у меня есть час или около того, поэтому, пока Льюис поспешил на поиски своей семьи, я, у которого ее нет, пришел сюда в надежде найти вас, Стивенс, зная, что вы присоединились бы к нам, если бы смогли. Итак, теперь вы знаете, какой ужас топит наш мир, и который стремится к гибели всего человечества и навстречу которому, на дно Атлантики, мы отплываем в течение часа, в последней отчаянной попытке остановить этот надвигающуюся погибель.
   С этими словами Клинтон поднялся на ноги и молча окинул взглядом освещенный красным светом город и потоки воды, текущие по его улицам и заставившие обезумевших от страха людей выйти на улицу, крича в слепом ужасе. Стивенс тоже встал, посмотрел вместе с ним, а затем, повинуясь общему порыву и не произнеся ни слова, они повернулись к двери. Полчаса спустя они уже пробирались через темную, затопленную пустыню, которой стал Лондон, к ряду длинных, мрачных стальных корпусов, покачивавшихся у берегов вздувшейся Темзы, а еще через несколько минут стояли в узкой рубке управления одного из судов, выходящего в открытое море вместе с отрядом из более чем ста кораблей.
   Они двигались все дальше и дальше, в темноту бурлящего пролива, а затем на юг, вокруг мыса, где сбоку от их строя встал такой же строй из равного числа судов - объединенный атлантический и средиземноморский подводные флоты Франции, Германии и Италии. И вот уже объединенные флоты двинулись дальше, на запад, сквозь вздымающиеся огромные волны, в ровном, неизменном строю. Они двигались вперед всю ночь напролет, и весь день, все так же на запад, и снова всю ночь, пока, наконец, на рассвете далеко впереди не стало видно множество продолговатых черных точек, длинных стальных корпусов, похожих на их собственные – это, в ответ на призыв о помощи, шёл на восток великий американский подводный флот. Два флота встретились, соединились, а затем, образовав одну большую тройственную формацию численностью более трехсот субмарин, повернули и направились на север. Миновало утро, и наступил полдень, а затем и закат, но все те же десятки длинных мрачных судов продолжали двигаться на север, к впадине Нельсена и тому, что лежало на её дне, к последней великой битве человечества за спасение своего тонущего мира.

V
   Стоя в узкой рубке управления подводной лодки, Клинтон пристально вглядывался в расположенные перед ним циферблаты приборов, а затем выглянул в иллюминатор в стене рубки.
  - Мы на месте, Стивенс, - тихо сказал он, указывая на маленькие иллюминаторы, через которые был виден огромный флот, десятки кораблей которого неподвижно лежали на поверхности.
   И вот теперь командир подводной лодки Эванс, который считался погибшим и пережил заключение в тюрьме вместе с Клинтоном, шел вместе ними.
  - Наш корабль погрузится первым, - сказал он им, - остальные последуют за ним в тесном строю. Наш план состоит в том, чтобы спуститься на глубину нескольких тысяч футов, выйти к городу и попытаться вывести из строя генератор с помощью наших торпед и глубинных бомб.
   Говоря это, он повернул сигнальный рычажок на приборной доске перед собой, и мгновение спустя, в ответ на его действие, электромоторы лодки мощно загудели. В то же время она двинулась вперед, наклоняя нос вниз. Стивенс в последний раз взглянул через иллюминаторы на море и небо снаружи, тепло освещенные солнцем, сияющим в вышине, а затем большие бирюзовые волны захлестнули стёкла иллюминаторов и боевую рубку подводной лодки, пошедшую по большой спирали вглубь. И вскоре зеленые воды за окном, кишащие косяками серебристых рыб, потемнели. Стрелка на циферблате батометра медленно ползла по кругу.
   Внезапно он поднял глаза, заметив в иллюминаторах темный силуэт, проплывавший над ними, и понял, что это была всего лишь одна из подводных лодок объединённого флота, спускавшаяся за ними, а за ней следовали десятки длинных, темных, похожих на рыб корпусов, которые кружили и погружались вслед за ними, вниз, навстречу судьбе целого мира. Конечно, за всю историю сражений люди никогда не шли на битву вот так, без криков «ура», без развевающихся флагов и дерзких выстрелов, а только с темными, мрачными силуэтами, которые плавно опускались все глубже и глубже в спокойные, мрачные глубины моря.
   Вниз, вниз, вниз — прибор показывал тысячу футов, и вода вокруг субмарины стала темно-синей, почти лишенной света, и по мере того, как судно неуклонно опускалась все ниже, темнела еще больше. Свет не был включен, ничто не выдавало их присутствия, и «Великий флот» погружался в совсем уж непроглядную тьму, в то время как Клинтон, Эванс и другие моряки, находящиеся в маленькой рубке, со странными застывшими лицами переводили взгляды с приборов на темные иллюминаторы. Сильные течения по мере погружения начали раскачивать подводную лодку — течения, вызванные работой мощного генератора внизу, как знал Стивенс — но они все равно продолжали движение вниз, пока стрелка батометра не показала глубину в милю, полторы мили, две мили.	
  Внезапно стоящий у иллюминаторов Клинтон, сделал резкий жест и указал вниз. Стивенс пристально вгляделся в черноту, которая, казалось, давила на стекло, а затем тихо вскрикнул. Ибо далеко внизу он смог различить призрачное белое сияние, слабо пробивавшееся к ним сквозь подернутую дымкой глубину. Оно становилось все сильнее и сильнее по мере того, как они приближались к нему, и он увидел, как Эванс повернулся, отдавая быстрые приказы через переговорную трубу, висевшую рядом с ним, и услышал лязг металла где-то в глубине субмарины, когда ее огромные торпедные и бомбовые отсеки были приведены в боевую готовность. Казалось, что в одно мгновение, пока они все еще шли вниз, безмолвие субмарины сменилось стремительной активностью. А затем, перекрывая звуки этой активности, раздался резкий крик Клинтона:
  - Шары! - воскликнул он. - Они поднимаются! Смотрите!
   Стивенс тоже увидел это. Темные силуэты на фоне усиливающегося белого света под ними. Он заметил темный круглый объект, который быстро и неуклонно приближался к ним снизу, он двигался вверх со все возрастающей скоростью, как будто какой-то предмет, падающий вниз, только наоборот. Он быстро приближался, и теперь Стивенс мог разглядеть, что это был черный металлический шар примерно ярд в диаметре. Он почувствовал, как субмарина резко вильнула в сторону, когда Эванс резко повернул штурвал, мельком увидел поднимающийся шар, скользнувший мимо его борта, а затем объект пролетел рядом и ударился о днище подводной лодки, находившейся прямо над ними. Последовала вспышка интенсивного фиолетового света, ослепительно полыхнувшая в воде, а затем субмарина закачалась и закружилась, как лист на ветру, в то время как огромная вспышка и судно, возле которого она произошла, исчезли вместе.
  - Бомбы! - крикнул Клинтон. – Это какие-то бомбы, которые выпускаются снизу, они поднимаются и поражают нас - и смотрите, вон плывут еще!
   Пока он говорил, с океанского дна к ним устремилась огромная масса черных шаров, которые, казалось, в этот момент заполнили всё пространство вокруг них.
   Следующие несколько мгновений Стивенс запомнил лишь как безвременье, в котором все происходило молниеносно. Он почувствовал, как субмарина резко нырнула вниз, направляемая крепкой рукой своего командира, увидел сквозь стекло иллюминатора десятки смертоносных шаров, проносящихся мимо них, а затем подлодку снова сотрясали титанические конвульсии окружающей её воды, когда корабли флота, находящиеся над ними исчезали в ослепительных вспышках фиолетового света. Он знал, что за эти несколько минут десятки подводных лодок, шедших к цели, пали жертвами смертоносных сфер.
   Но теперь огромный флот, резко окунувшись в этот смертоносный поток шаров, находился в нескольких тысячах футов от морского дна и направлялся сквозь белое сияние вниз, к городу, который Стивенс увидел впервые. На мгновение, когда флот, казалось, замер над городом, он рассмотрел его во всей красе — множество выстроившихся в ряд огромных шарообразных сооружений, простирающихся так далеко, насколько мог видеть глаз, темных, похожих на слизней существ, спешащих по улицам и площадям, огромную яму в центре города, из которой лился могучий, едва различимый поток воды и возвышающийся у края этой ямы шпиль, крошечная луковичка комнаты на ее вершине - сияющая зелёным светом точка, вокруг которой сгруппировались десятки огромных  тысячефутовых шагающих машин. Затем эта секундная пауза закончилась, и весь огромный флот обрушился на город внизу, выпустив при этом град огромных торпед и бомб.
   В следующее мгновение под ними вспыхнули сотни огненных вспышек - это ударили торпеды и глубинные бомбы, а затем показалось, что во множестве мест под ними город рушится, распадается на части от силы мощных взрывов. Подводная лодка раскачивалась от взрывов, и только сверхпрочный корпус корабля нового типа позволил ей выдержать удар, но, даже слыша хриплые крики людей рядом с собой, Стивенс понимал, что лодки снова погружаются, и снова грохот детонации на дне доносится до его ушей сквозь шум.
   Но тут он услышал внезапный крик тревоги, подхваченный и повторенный всеми в рубке управления. Издалека, со всех сторон огромного города, навстречу атакующим подводным лодкам спешили десятки гигантских шагающих машин, широкие шаги несли их через город с непостижимой быстротой, и множество огромных рук было протянуто к субмаринам. Капитан отдал приказ, и винты корабля быстро завращались, толкая его вверх, чтобы избежать этих угрожающе тянущихся к кораблям рук, весь огромный флот, повторяя манёвр передового судна, так же устремился вверх. Однако в следующее мгновение в городе под ними вспыхнула искра еще более яркого белого света — они увидели гигантский вертикально стоящий цилиндр, который внезапно загорелся ослепительным сиянием, затмившим белое сияние окружающих его вод. И когда он включился, субмарина, находившаяся ниже их, казалось, внезапно задрожала, остановилась, а затем словно какие-то огромные невидимые руки медленно и неуклонно потянули ее назад вниз, к этому сияющему цилиндру.
   Стивенс услышал, как надсадно воют двигатели его собственного судна - вращающимся винтам удавалось лишь удерживать его в неизменном положении - и услышал крик Эванса:
  - Цилиндр! - воскликнул он. - Это какой-то огромный магнит - он тянет наши корабли вниз!
   Ибо теперь десятками, дюжинами, сотнями огромные корабли земного флота притягивало вниз, их винты напрасно вспарывали воду, их неудержимо тянуло вниз, к этому могучему, ослепительно сияющему маяку. В следующее мгновение огромные шагающие машины настигли их, схватили, принялись давить, закружили, как игрушки, и отшвырнули далеко в сторону, чтобы они разбились о шары внизу, выбрасывая людей, воздушные пузыри и огромные облака масла. Все ниже и ниже притягивал могучий световой магнит беспомощные суда, в то время как корабль Стивенса, находившийся в момент включения дьявольского устройства выше всех, смог сопротивляться этому ужасающему притяжению только за счет всей мощи своих работающих на пределе двигателей. И среди беспомощных судов внизу он мог видеть огромные машины людей-слизняков, которые сновали туда-сюда, производя ужасные разрушения, круша беззащитные лодки, тщетно пытавшиеся спастись, в то время как судно Стивенса отчаянно пыталось вырваться из безжалостной хватки, державшей его.
   Но вот там, внизу, обреченные подводные лодки, казалось, внезапно прекратили свои попытки вырваться из хватки чудовищного магнита, резко развернулись, замерли, а затем устремились вниз, прибавив силу собственных двигателей к силе притяжения магнита, к гигантским машинам, чьи огромные руки уничтожали их. Стивенс хрипло вскрикнул, увидев, как торпеды и бомбы обрушились вниз и заставили полдюжины огромных машин пошатнуться и, исчезнув во вспышках разрушительного огня, обрушиться на город. В тот же миг он осознал, что их собственный корабль медленно вырывается из поля притяжения гигантского магнита, дюйм за дюймом, фут за футом, выползая из этой чудовищной хватки вверх и в сторону, в то время как внизу последние десятки атакующих подводных лодок шли на смерть, раздавливаемые руками гигантских машин и взрывающиеся от пылающих фиолетовыми огнями бомб, которые неслись к ним навстречу из находящегося под ними города.
   И вот теперь огромные машины устремились к его собственному кораблю, последнему из оставшихся, если не считать нескольких, разбросанных далеко по всему городу, которые, как и их лодка, пробивались наверх, сражаясь с шагающими машинами. Медленно, очень медленно субмарина поднималась вверх, в то время как могучие механические фигуры двигались к ним, величественно проплывая над улицами и шарообразными домами города. Они были уже под кораблём, тянулись вверх гигантскими руками, и Стивенс смотрел на эти тянущиеся к нему руки в странной апатии отчаяния. Он знал, что битва окончена, битва за человечество проиграна навсегда, последний шанс упущен. Руки всё тянулись и тянулись, а субмарина все поднималась и поднималась, и затем одна из них нанесла по корпусу судна сильный, пришедшийся вскользь удар, при этом все, что находилось на борту, от силы этого удара полетело на пол, оглушив Эванса, матросов и самого Стивенса, налетевших на металлические стены. А ещё этот удар помог подводной лодке окончательно вырваться из цепкой хватки гигантского магнита.
   Ее винты завертелись с неожиданной силой, она вырвалась из невидимого захвата и понеслась над городом, и Стивенс, ошеломленный и истекающий кровью, поднял голову и увидел Клинтона, стоящего у штурвала, услышал его дикий крик, когда он направил субмарину к большой яме и стремительному течению в её центре, к возвышающемуся шпилю на краю ямы и круглой, освещенной зеленым светом маленькой диспетчерской на ее вершине. Прямо к этому шарообразному помещению на вершине огромного шпиля устремилась мчащаяся подводная лодка, и Стивенс мельком увидел могучие шагающие машины далеко за городом, отказавшиеся от битвы с оставшимися несколькими подводными лодками, резко взмывшими вверх, чтобы соединиться с другими уцелевшими судами; увидел, как быстро приближаются к ним из-за шпиля другие гигантские машины, их огромные руки уже подняты, готовые схватить и раздавить несущийся на них корабль. Но прежде чем они успели ухватиться за подлодку, прежде чем их огромные руки смогли сделать что-то большее, чем просто коснуться ее боков, Клинтон с хриплым криком промчался мимо них и врезался прямо в маленькую комнатку на вершине могучей башни.
   Сквозь металлические стены этой комнаты подводная лодка прошла, словно сквозь бумагу, и с огромной скоростью устремилась прямо вверх. Стивенсу, скорчившемуся в рубке в полубессознательном состоянии, показалось, что на мгновение весь мир затаил дыхание, а затем он увидел, как фонтан яркого зеленого огня вырвался вверх из маленькой диспетчерской на вершине огромного шпиля, и почувствовал, как могучий взрыв сотряс воду вокруг, а затем краем глаза увидел внизу морское дно и огромный город на нем, раскачивающийся, сминающийся и разрушающийся в потоке ослепительного огня, вырвавшегося из-под него - Стивенс знал, что этот огненный шквал был порождён в результате взрыва мощного генератора под ним, чья титаническая энергия высвободилась при разрушении маленькой диспетчерской. Этот город был уничтожен, как и все города людей-слизняков в тот момент, когда мощные генераторы под ними взорвались, и каждый из этих городов взорвался подобным образом, заключенная в генераторах энергия высвободилась из-за разрушения маленькой комнаты, из которой осуществлялось управление. Он знал, что во всех отдаленных уголках земных морей города людей-слизняков и все их отвратительные орды были уничтожены в один и тот же ужасный момент. Земля вздрогнула от случившихся одновременно титанических катаклизмов; все морское дно вздыбилось и задрожало; а затем, когда подводную лодку бешено подбросило вверх ужасающими конвульсиями вод, огромное огненное зарево невероятной катастрофы скрылось из виду.
   Затем Стивенс почувствовал, что его чувства отказывают, опустился на пол и лишь смутно осознавал, что вода за бортом субмарины дико ревет, когда лодка с ужасающей скоростью устремляется сквозь неё вверх. Некоторое время, показавшееся его затуманенному разуму бесконечным, рев продолжался, а затем внезапно наступила тишина, и раздался сильный удар и всплеск. Затем он почувствовал прикосновения чьих-то рук, услышал хриплые голоса и лязг распахнувшихся наверху дверей, впустивших потоки солнечного света и чистого свежего воздуха, и тут окончательно потерял сознание.

VI
   Когда Клинтон и Стивенс снова стояли вместе на узкой палубе подводной лодки, наблюдая за приготовлениями к ее возвращению домой, горизонт на западе уже окрасился красным. За ним плыла едва ли дюжина других судов, таких же изуродованных и потрепанных, как и они сами, выбравшихся на поверхность и смогших избежать гибели, как и они сами, в этой последней сильнейшей водной судороге — всего дюжина, последние остатки могучего флота из сотен кораблей, который пошёл в атаку всего несколько часов назад. Прямо у них на глазах три корабля отправились в свое собственное путешествие домой, на запад, навстречу закату, по водам, которые теперь чудесным образом успокоились и разгладились. Их последние радостные слова прощания пронеслись над водами, и вот они уже скрылись из виду - темные пятна на фоне яркого западного неба, уменьшающиеся в размерах и исчезающие совсем.
   Когда они смотрели на успокоившиеся воды, в умах обоих мужчин возникла мысль о том, какие безумные вспышки радости сотрясали народы Земли, когда эти воды успокаивались, когда их страшный подъем останавливался. В их сознании возникло видение того, что могло бы быть - моря, которое могло бы затопить планету, и странной и ужасной расы, празднующей победу и господствующей на ней, а затем видение того, что будет на самом деле, когда полчища беглецов, надеющиеся на лучшее и опасающиеся худшего, вернутся с холмов и гор в покинутые земли и города, когда безмолвные и мертвые места вновь зазвенят голосами живых, когда весь ужас, терзавший Землю, останется лишь воспоминанием.
   Затем эти мысли вылетели из головы обоих, и они повернулись на восток, когда их корабль и те, что находились за ним, двинулись в том направлении. Они шли вперед по морской глади, их винты вращались все быстрее и быстрее, небольшие буруны расходились по обе стороны от носов, рассекающих воду. По мере того как маленькая флотилия двигалась к дому, небесное зарево исчезало, и на мир опускалась ночь, усеянная звездами. Но двое, стоявшие в одиночестве на палубе маленького суденышка, по-прежнему молчали и не двигались, вглядываясь в темноту спокойных вод с молчаливостью людей, чьи мысли заняты слишком важными вещами, чтобы о них можно было говорить.
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“That great arm circled
the submarine and held
it tightly.”





